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Abstract: The international translation organization is an important force in promoting the
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organization directly related to machine translation, the International Association for Machine
Translation (IAMT) has been committed to promoting the development of machine translation
worldwide, but few studies have paid attention to it. Based on the resource-based view in
management, this paper takes the IAMT as an example to comprehensively and systematically
review the various initiatives of IAMT. It is found that, on the one hand, the organization
accumulated internal advantageous resources through the construction of translation talent
team and connectivity of technical resources; on the other hand, it actively integrated external
resources by integrating information resources and building relationship networks. These
measures take talents as the core, and gradually build up a network, which is mainly internal
and supplemented by external, to form the basis of competitive advantages, and enable IAMT
to play a role as a bridge in the global machine translation network. The excellent measures of
IAMT are worthy of reference for translation organizations at all levels.

Keywords: machine translation; international translation organization; resource-based view;
IAMT
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B & A ERAAE AN A J2 s [ Bl 36 2 2R 41 s B 3 03 S AT Mk mT R R S i R AE R A
AP EEEH (. B%, 2022) , FRHALETE MRS EM, 51 F%E. 155
b AHRHAGEER T A P2 A E T, NI AT R RS izl 1. MHEBRARN S, K
PR ROREEAE TREAEE X Z M H 2R EEAE N1 HA BE. AIRESRTHE, Tk
AP AT R YRR S . DAE BRILES B3P (International Association for Machine Translation,
IAMT) R, ZHLEHENLARF AT R BN ES T AT HAR FE. MEERE, HTHE
F MU T EERFEN, RAEBEXZEFEE &AM (Hutchins, 2001) , X—
PLbse HAE ARV E N & EAEGa EMER M. BB m s, RE/DESEE TG E bRl
BHL GRET. skifg, 2022) , sl @ HEZEM (£, 1989; BF, 1991; ¥Rk,
2014) , BIAEIRRIAR BT, 6f1)1158, 2002; PAEE, 2014) , BERGTE BRI A A
BTNl (B &, 2022) , {EX)EFREIEH A RIS E 0 AR, miXiE2RA]
PRAR AR FANLSIR OC8E . [ PR 20 2300 B AL ) T Hfh 2R R A 21, st B 547 R R an s,
BRI, 70t BERARR A SN BB G i s, AR AR BIR b3 8 AT X — S 4t 1r)
FINIR, ERETESEEE Fovrh E B i 2 5 Ll s A BRyg BSR4 .

BT, AT IAMT AT IR FE R 7T, Sl A B 2 h 10 BE R Al 10 R gpm B L
FEABRIG N G TR SNSRI R R )& I, DUE S B R4 23 A EE,
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FEURIERE A (Barney, 1991) & & H % %O HIb 2z —. HWIEIE © (HLD HHMITE %
FEL el HAUS R AR, BEE. RHRSESE, AN 7RI B SRR RS T R A
it I S AR O FE RS 7 (Barney, 1991, p.101) o iZ3BHIE T RIS B FEAHE 42
(Mintzberg & Lampel, 1999, p.29) , BBV AE RIS G4A, FT 7 50t A £ I A R 2R 4
BEIR, XLETTUR RS AL O RE ), HESHAHSURE, (RREA 2N 1) Se il 5 e AN A TR . i
FIHA AL, RIVFEREE (Wernerfelt, 1984) N i W& W I8 (1 M B gk AT 7 8 45, fhidB i 7 DO Ah
Rk, ROAMEPE. FRidh. XMELISLTPE. AT A, bl L, SRR AR A, i, 1Tk
R AR R

AN AR 205 Bl 5w T 7 (A% O VR AN A o it H R B B 2R E PR H 230 5 SRR R A% 0
IR BOR BE. WS, Hrh, AR A A BEFAER, ORI TR/
IR BRI R A, 5 2 B IR AL FE 22 AR SR =l S B BB B 90 5 B2, 1T O 58 D 4 B 2 224 5 R
FHRH B RER R . AP H, WETEUR R R OIS ZUE H a8 BME I 36 G 3R 15 R 4
FE TR RS, AR R ae s B B BT IS A 3 S50 17 b 0 B AN AR B BT B, I A A B
TR BETEBZ 00 GREE, 20160 o Kith, RZERHAAMUFELERERD SRR R KR
(R RE AN BER, T H 7 B i N [ AR OC R A T SN i AN 2%, DA S I ZH 23 R) 1 B R EL KD
F T EEREBRE R F, NAMBAESE G IR E S R LA R, X2 HAHES) E PR i ATk &
EEEER) g, A DO T — R DX I B PR W 2 BB R 1 2 21

WG B SS E PR A AR E R R, DB 38 T 00 5% HL A B 3 s 4 Bk 3 b ) S AR
e £y (1989) [ E S A TR SRR R R IR, B E PR R R . E PRl
2 FIE PR BN B2 BEBE (1991 1992) WFBEA E B TAE LN A EREEHT T
A2 WRHR (2014) B T EFREEECEp0) < EBREHIEH 7 AR B i, WA s
B KEER. KIFE (2022) FRER T PRS0 R e s BRI 244, H e T E PR
ZUEHESAT R R B SCRE A t0  IX SRR I TE BESGE 1 o0 B0 R SR I B A 2R IR, (HAT BRI 2R R
AR5 [ b 2 ZU7E B B U A BRIV B R BTy S P B R A X AT T, S0 0 1 285 B 4 R
P SE NN Z . Fae b, MoK ERAN A RIS T T — KA, AT
RS SET AT I [ PRaH 2R BRI R 5 07 RAR A T ARGF () SRRl . BRI (Hutehins, 2001) ZEARERAL
AR A RO RE B4R Y, PR Z4EE T HAFIR I E AL A, 72 TR BB SCRE . R A G By
. FeT b, A F BEURIE AU E RS B AT IR NI R B 70 i, R, &
SEFLAR LR N 5 s, RO BIEE S, W EPRA R BRSO URIE, A A
E PR e S

=. B SEEFEhSNRERS

20 t22 90 FEARHT, Bt BRI AR ™ L, HLEEHEE (Machine Translation, MT) $R
MIE R R, RBREOR SO . A A A A ) TR 18 75 S B R 38 0, L2880 (0 B 50 R0 82 R AE 4 Bk
WAFE 7T 2 R0, iR Bk teoun 2R [ PRA I 2 80 . 1991 48, W RHL& B =
(AAMT) . EMPLERFIET S (AMTA) FEKIMNPLESEH 1% P02 (European Association for Machine
Translation, EAMT) B{(3Z: 1992 4F, = RIXIBMEDSEE SOLEBRYLSE D2 JAMT) , Bl
MU NV BT 5 s K2 ERTEE PR 2R (Vasconcellos, 1996) . EHGFEFIZ, IAMT 54
IR MAG L ME AL G5, SRR T B G IR, M— DN TR AU B R S, @i
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U IR DR T 2 R e OSSR e, SRRV R A S THESIHL S B A DL Al
LUK, i B A e ER GRS A SR BOR S RAR I £ N Kt 3% (Hutchins, 20000 o ASHF5T
MBLIEHERE AL A 5, BLIAMT RG], il R G840 MBI E 7 Muididi . 230 Kb
NITEHE, PRSI, AL HoR, R MR R IR S 58,

(—) BEANIGIR: LRI A AR

Fey AL 25 3 N\ A BAATL I [ BRI a5 B 3 D 2 BE S BRI 0 . 58 N I BEIEAN TR, 8 % K
RIPLas B N A AR Rk (R s W] LB AL A E S 055, S AL S ST FF 8 e
IAMT AMUEEANAC R 555, WHBUITRIEA T AN KRR, DL GRS B3 K w45
BER S

R 1: TAMT JH & X & 25 F IR APF i An i

(Table 1: Commendations and Evaluation Criteria by IAMT and Its Regional Associations)

e FRIEHH PFETAE /3R
TEEHL SR B A/ TAMT (52 8
IAMT ] FRATL 2% B 1 2 B 2%
LRI P R 25 TR A
T 0 10 RS0/ A 1 R A
EAMT WL AL b 2 f 1 S0 BT 70 45 SR 1541 4 B Pk A S

W SCEERLAE R 7 T 5 7
THES K LEEE S TR A
T LS by A K R AR R FRATLES B A 2R H sk g A
AAMT EEILES
WHRF PSRBT 2 K R — 22 AR R4 BT BN B B S 5 T 08 1 22 4E

WE . X 7RIS IAMT #Esh P A8 830 R . S e N R NG B 27 . sk 1
7~y TAMT R H X2 # 5 7 AR 2RI, 32 S0 m s B bt o BN I N B 5 PR Fr i
ANE, AHEARER T XA G BUR A NRIATT, PAk sl 2 AR S 5L a8 7, sk
At oTik. Bltn, SEMACHFENS DS KERYK T HATEIR R AAMT £ — (£ 3%
KREEZE M, A BRI R0 B HLEEIE R R BT T, 12T 2014 4R SL 27 AR B
Jih*% (AAMT Nagao Award Student Encouragement Award) , H TR IE I H AR 1E S AP kX
BRI, ISP E XSSOSR Z U A BE 20224, FAERR O LIK, X
A BIRANL B SUR A E R ANA 4 T 70 A 5308 . B EREG, &RIER R
BB ) A R B R RT TR, LRI B A8l B[R] A 2 9 AL @ 8 13 N4 I s5ah T Jg
BT .

IAMT B LSBT E AN A R TR . A EE ARSI M iR, 22k 2 D AE 25 A 2 AN 2 07
AT DL — Bk S 1, AMTA B2 AR 5l TR 2504 50 SEons i o, MAE#E 2 RN
FAF 100 £78: BRAh, SFES RAESI AMTA K HA =K (JAMT. EAMT fl AAMT)
RGBT, AT DLSRASAE L) 2 FH R G o X SRR RIS T T A A NP2 K AT I & 5k
K, HRTEESNATE, HEAERHEER NS R R

ULAER, TAMT JeHE X HFE AN A HAT O A AR T o 4k 2020 4 AMTA 15 U 17 27 A2 21 21
VA S &5, 2021 SEHLAS R s e oW B, TAMT I TN EESAEHMA TR S S, W
ATHE HE N BT 37 2 BB AL 25 B0 3 AH OC B RNV T8 28 o TAMT JH X373 22 78 7 IR B0 75 7 AR ]
PAANLES BB R R i R K 3 7y, 1 & 2 R R A S A AT DR A AT 1 g S TAE %S, 5l
SR TS, TH AT DU TS A AR AR IR A 22 I L2 o LBl I A R AL B R IO



Journal of Language Situation and Language Service Vol. 1, No. 1,2025  https://www.Islsjournal.com 25

e Eak s, MNEFRMEHARRSE, Sa%EE B UGNl B SIS L K01,
SWHZ S NETF AL FE L. BIG 0 RIMS 2, AT TR e i 704
LN FIR A5 7 =, FEhZS oA PRI B AR JF R At B U 1 m) 22 28 B HRME 45 3T
BFRBEENA HESIVLZS R EHOR R e Rr 22 % e B B 25 3L

(=) BEFAGE: SCHIBORIPGE N H

BRI 18 5 IRS5 w H  M L B B U = R 2 AT 8 ¥ . R, BT om 2 B&A
M E, KLEATH)HE ARl ED, AT ECA R R O 585 2 18 BRI, FARZ RS
WMAEZIH, AR THLESBIENEARITT K SN XTitk, TAMT K—AN 52 H bR A [T 30 # 6]
MR, R, SR ACSRAH P EEPGE SRR, DAHES R RS .

IAMT EMRAES AT T S A, N EOR SR S 4R AR, (R BENLA B R R R . RITTAR
(Common Sense Advisory) T3 7t A ml fH AR HEH ABKE 5 WS Tk, Hd, TAMT i3t
SRR ARA A AR SRR, 2021 4F, TAMT thBh R ITAR IS E DAL . BUFHZ. RSt
LR AN ERMEFARK S I A, L s R ERAEA N Bk A i S A DR BEvr A, A2 AL
AR BB S . % BKE T IR TS 7E 2021 FAL A EEEE 2 BIEUR A, 78]
TAMT STV T3 Y 2 B SCRp AT AR . X S8 i A DLAL 3 0 3 S 247 s & AR 2 5 v 2l
AR P BRSNS K R SR S HE, (R EHLZS B BRI BRI R 5 L B |
s

IAMT JE 28 PR R 2, B R (LR 5E, EMHAR R SEPRRI A . fEREE 1)
PMLEs BRI 2 b, IAMT WAL BT TR, DR R B WAL L& B0 77 i, i 98 BN PR
THLSREFERS. TR, ©EFELIESHARMA (Yamamoto, 2004) o IX &2 [ A AHEA L4 5
PEAVHTEORBR, R TR & BARImS, SRR AT R # 7T LA I 20 kK
ATETI T I SN . FERAF P EE — T I e, HE 7 AE % AN el R P il A IR 9% . TAMT &
FEEFK B WHRR, PIASEE 0 ENEORAH . 1718 & A AL 1) f B
PR AL B R S p )i 3 A & (Nagao, 1989) , BIEESHOR IR, &R P AR,
SEILA [R5 FH o P 138 R F

(=) BEELRE: RINEHFEEETE

IAMT RH & X 238+ B8R AE B, RSB EVLSEMEREE B 6, 2018
Bl R A S B2 1 . ZIESREWERAT I B IAMT /RN E 22577, AMTA.
EAMT Hl AAMT 3RS 007 (R 2) , 5 aHK B IS A I X 87 58 1125 5
BERERN G, PR G B S1R Ak R . HPEE NG . FL b, Wk 2 i, £ 1992 4
IAMT IEsUROZHT, = KRIXEhSOa A A, MEE . EERINZT T L iigEs, oLl
PR 7 HE AL #5052 7 A SREHLE 5 22 K8 B AC IR PIE 22, I 7 AR 7 S Ml K g
HA#EER Y (Czermak, 1989) . LU RfESE, TiFEESAENPLEIIRE B ZRNLGRE T &, Hse
PLEs TR AU SR B PEEE . BHE . BT S, @R SRR Sk APLE B T O
FAHRHEARAL 16 BT R FURCR , FRRIL A BB R R L 19 D300 BRI S PRV 45 1) R AL b A 5 AL
A BRPLARIRE AN, & X thaE il e B E SR RN AL R 52
THLESEH AR OGS B, T BORTBOR, SHLEE IR (5 87 G AR, S [F) S R e f2 (it =F
B ISR, E15 302, TAMT 1E L2880 3 A0 1) 15 Bk IR B A RS BB . Voss Al
Zhao (2005) &1, HLESEHPEWTTIR) 51 SORIE K H IAMT UG SCAR, 5 PTA 513K 55.42%;
P MRIIT (L3R 3) #4458 =, & 17.17%.
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2 HLESBHRIE G . 280 i LR B & A0 TT

(Table 2: Years, Host Cities and Co-organizers of the Machine Translation Summit)

Ay 2T S BA 7 Ay %S5 S BeA 7
1987 HA, #Zs) AAMT 2005 ZEH, EEY AAMT
1989 MiE, P EAMT 2007 FI, SRR EAMT
1991 EH, SR AMTA 2009 &k, BAE AMTA
1993 HA, fp AAMT 2011 hE, E AAMT
1995 PR, AR (D EAMT 2013 e PANEES I EAMT
1997 FH, XHEF AMTA 2015 HEH, AMTA
1999 By, Frndg (i AAMT 2017 HA, &dE AAMT
2001 VEPESF, IRl ve e EAMT 2019 TIRZE, HBFIRK EAMT
2003 EH, PFEKE AMTA 2021 ek AMTA

IAMT 8 THREZFALRE B AR TR, DIsUbES e ik . flan, IAMT A it
X HE b )25 A SCRF TR JP) 02 25 X SR 2 TR LS ) B U, BSO8R B LA A Fn U kg 3R A5 35 3
PR s, Fln,  (PLEREERI ) & — D FEIEE, ek 7R THLES BB B T R M
B AL IAMT 24 7 H TN RGN EFNES, Ll python ARG S, LA
PyTorch AHL# 2% S HESE I “ Argos Translate” , HLAEIEERT Efe it T EMZ% . fi H & 7R X L8145
B LRMFITN, ol DIPOE A HERR(E S, 78 T Mmoot 70 it J i) [R] B o) 4 2 75 3R 78 Ao il Hh s e

AVAS

% 3: TAMT A X R ft i 5 B2 TR
(Table 3: Information Tools Provided by IAMT and Its Regional Branches)

e ETHA. #IT4%
IAMT CEE BRAL & B8 135 )
EAMT RN, (HLASRRER 5D

AMTA (HLESBIIFRL Y (HLEsBIiEY T
AAMT BPESIEEE sV h s . CAAMT HiTI)

IEAh, TAMT B RATBRE . R EM RS2 5 BIRE . TAMT $l5E 1 HLESE e a1
. R B, DA RN ES B AR S ORI R o R, {8 FH 35 n] DU o B e 002 2 >0
LA AL E B 5 B St BN BB TRk . BT, Phaeds AR oS T L2 B e )
B2 ARV 0 = K3, 43l & pL 48 #1 %  (Neural machine translation) 4t i1 Hl #% B &
(Statistical machine translation)  #f&E PR (Metrics) , BANRAFH A HLINE . 20, e
PLESEIPESE I AR B 1 i L] BN ZRaE B0E

(VU FEG MLt BT A4 a4 BRIR 55 M 4%

b 55 4 BRIA S I AN W AR A0 RN BTG I8, AL 2R B IR AL T PR K B By, Tilit 31 2024 4 H 4Bk
Wi 10103670, RE M BEJE 77 201t X RN 24T 5, TAMT RH XI5 S EX —J7 1
RAETHBAER, SCIASMBRIEN S — 845,

B, IAMT K& X2 e ik RO R, ERREENME FTEEEARITRKE. R
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F. O BPSZRITHEREONEIIEME. G, AAMT 85 62 KiEANS R (AL M
116 fi M N2, T AMTA WEECNPER, B 31 ik ANa i (HED Rk 540 B NG, WiEs T
RHEILT S0 MNMERMEE. HRE. BEARANR. FFRF. FER. RSN BIFEEARANG, B5
HEE BIERRI . £ WX IR 2y, B HIX S G n CAE AR A, A R AT A BRI 2 GOk
R, EHEE R BEAFT. B PR, AR THSEREEZAMEr . W
BRI HME USRI o] B ARBI SRR, L AT RREE I SE AR 3

F, JAMT BAME TiEF RS R . X EAMT & — R = 5l 7 30 K08 5 i
SN TE, DR YN RN 42 HL 28 B R A 7] KantanMT . 15 = IR 258 Swiss Global . #MEBHL 8B P:T- &
Apertium. B 7 #4 Meta RGBSk BIENLA . EBRALH A EVSRFE RS, IAMT 8503
TR B A SRR A F], W% Unbabel, DeepL Z53E A7 H0ERHES ™, B 1 HOR R 61 . VEIE .
PEPESF VG FE1E . thoCSEIE EANERr . GBI R IS RN BHIREE G, ITAMT BURHES ML A B 2
SN I AEAT L LA

WG, IAMT & X0 AR SR Mm@, Smmie. . i sE%R8%
KR AMTA 58HMEHTE R BN K245 BRFERE S (USC/ASD ISR E K 78 28 51 22 4%
HUES B EAE CBUB ML EEL T B &R . EAMT BB R AR 7% T 8K WEERE RS E M4 s
Ko 5 IAMT W T A VER RIS BHIEH AL 00 S 20K 32 K, Wi AL, R TS5 .
X RAEI R LI T TAMT fEAL 8% B0 30U ) AT RS R 8

EAFEREMZ, TAMT 2% B2 R i 1 A BT % & 0 BRIl 74T 20 & B2 T
B 5 MR SS HE R 2 T AL B B 22 R 2 X RS, TAMT 73 7 AR AR BHEA{E
EBURI RS, NSRRI R R IR ORI, 740 R AR R R K

EfrtZEhENENRRES

ANBER RARER EREIR R R
B || sEA G || Bk Ee || B2 || &R e || EEms || E2A
e bkl HRE || BR Fa IR FiE 5 TARIE R

Bl 1. EPrHLasERE 2 BRI A A

(Figure 1: Resource Integration Diagram of the International Association for Machine Translation)

M. EFRILSEFRARREE SR EER N
ASC UL BRyLas B LS00 B, SR AR [ brdil i L 2N B S AR . BT TR L, TAMT R
PRI R 5 5B, RIS RE A M, BOBROR B, RUELETE.
BRI 2 55Ty B S RSB B B0, HESh U AT RR S R R . AAERIL, TAMT fE R HEE &
5 T B SR A FE BB 1R AL A 4 AR A
B, TAMT 7E SRR G i IR EF LA L0 o NI BEUR & 20 S0 M 557, 2 SRIE G A 34
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MIFEABIR (Wright, 1998) o TAMT J8Id e 3L AN R DX 2T, 32 ol e L2 8 3 AT AR ok v i
FENA S TSR NEHEREE SRS B, BORSEMRAA, WEILGEENA ML, [,
IAMT G 8 7 B FENA S ol FEA W5 6 M, RS BIES RS N BTIREE AL A
FE, NABARBMERLERRIR. £, 2%%, SRMELNESREMEERR, X2 A
UM ARG R AL 1) 5 R B2 R . TAMT 383 A ) SR 88 & 35 B AL U BORAT SURF PR R R 35

HIK, TAMT +2r BRI S, RESARPEEEZ 2538 ERERARHES, B
ARG B 5, Hd s g B RB, IAMT R0 iRE TR —RIEMEZENE. AR
GEABMUHT L AT B, TAMT K L X370 B 4 5 BRI 38 B PEAT AL AR A FE SR BT A AR, 4T
A EE . JEER R T8 S RS R i, T80 R A AR BRI O BB BRI, e otk Y
RIS R BT RE, SEIUHT BRI . Bldn, fEJTYEIRIAR, 215 FHARE — L AN B
PR BERARAEN AR BB (A . A S 58, AT I, TAMT BRARAE HENL & B B BOR P L B &
RS iR, DULILE L sE 4 7.

. IAMT BRGSO “ WAMBE” MURFIE, B VIREA 2 LW f k2. &
SR LT3 T R PR ASAUHE 7y, A B R A AL A R IX 0 3 28 B B A O P AT, (B SR R AR
PR LSRR AORPLEAT IR . b “ 7 T ZARBUAEN LA B 00 ) FRE R B IR NA . (R HEBOR
WEEBCE ST AN EEAI TR EE R & TBR RS, RS B STRABOR 5
IR EEA R, 2L EIE I, e BRGNS 5] 5 A BRA S AH SR (A AL 5 198 T ) 5T A
JEIB IR KR H B2 MO BT A BRI A B I 2%, 35 B AN R A0 0 2 AR U BANEL
A, hBrefTia AN I P e E MR B R RGNS . T, P i B BTN A
WIRZ A IR, BOVEAMEER TR, A o®f. toh, PLatse LImb Mg 2%
JITH Y, XA M T RE S BN R AR, U A E SR

e ri s IAMT B2 A BRAL 35 B R A S 28 AR AR, SEIIL P 98 /08 A2 285 B R A1 1 K A 28 Pl ) B
3. IAMT XL B R R I B R DTk . — WAL 7 B CAEAIREE . SI9E A G, (LHENLHEE
B IR 2% R SL . AE AT S SUE A S 5] 2%, TAMT 51 5 I e HLAS B 31T W i A4S ) 2 A
KA LB brife, BEMAEETI. AR ARPEHOCRME . X2 —Nad ik i1iE
HARG, WD EENRFERR. A, TAMT 6B 37 1A ER ST )5 T R E 1) J772 0] A
EIERILNE N RSB RN KL SIS & BAmE, BaIPlER, 58Tk it
DX R E SRR AR R B SR A AR By T oA, SR R B AT R s IR S AR BRI S0,
PREAFVEH . IAMT AR RS A EH NG E L AN BRI BE J1, S A ) BRI 45 24 52
52 JUIR BT 4E R SR USSR SR ) S

i, G5B
ATV BRpLas B B 9 B, HER T 8RR SR PR U 2 284, JF DL IR AL I 0L B
PR TC E BRALES B U 2 g A AN B BT IR R R S A AL S, R iR — R A A B 5
R R ENEERGUEIRIERERHL, IAMT MRIERE T ROCEBA M. IAMT & T
FENTI BR EE WMEETTHAME B SIS RIREE TG, JHZImAN SR AMER, AN
By B EAN AR, REA RS, RBIAURIE . B b, A T
B PR B PR A 1) (AR ORI T, DA S B E p Ar 2tk B33 17 2 5 s i 1 S8 T B 2L
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ZUBHIRE ) T, JP RSt IR TR R 5E . e b, EBRHLES R 1 SRS
TRBMAA . EEER WEERRMLE, KHL T W2 TR, AT DOV TS & 4ttt S [ PR
PAARMSH S, DR R 88 BAR e o

BHEWE: ALREFMARERESTE “EHIRHALSUESBORME K. #2587 (0
Hom'5: 23AYY018) ; WL FH SR FMRIMENA (FFERAT T BB “HHREFRHZHN
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